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Mass Times 

Horario de Misas 

 

Saturday/Sábado Vigilia): 

5:00 pm English  

7:00 pm Español 

 

Sunday Masses: 

8:30 & 5:00 pm  English 

10:30 & 12:30 pm  Español 

2:30 PM Vietnamese 

 

Weekday Masses (English): 

8:00 AM Mon. Wed. Fri. 

5:45 PM - Tuesday 

 

Primer Viernes  

7:00 pm Español 

 

Confessions 

By Appointment

REV. STEVEN CORREZ 

ADMINISTRATOR 

 

REV. KIET A. TA 

In Residence 

 

Deacon Frank Chavez 

Deacon Francisco Martinez 

Deacons 

 

Luis A. Ramirez 

Formación de la Fe  

Religious Education 

 

Mel Morallos 

Confirmation/Youth Ministry 

 

Scott Melvin 

David Espinosa 

Ministerio de Musica 

Music Ministry 

 

Nancy Lopez 

Deaf Ministry 

 

Viviana  Toledano-Ortega 

Manny Rodriguez 

Consuelo Sánchez 

 Parish Office  

 

CHRIST OUR FOUNDATION  CHRIST OUR HOPE  CHRIST OUR SAVIOR 

AUGUST  AGOSTO  9 &  10, 2014 

NINETEENTH SUNDAY OF ORDINARY TIME 

DECIMONOVENO DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO 

PARISH OFFICE HOURS  HORAS DE LA OFICINA 

MON. TUES. WED. 9:00 A.M. — 2:00 P.M. & 5:00 P.M. — 8:30 P.M. 

FRIDAY 9:00 A.M. — 8:30 P.M. SATURDAY 9:00 A.M. — 1:00 P.M. 

714-444-1500       WWW.COSCP.ORG 

200O W. ALTON AVE. SANTA ANA, CA.  92704-7169 

 

FAITH FORMATION REGISTRATION TIME 

ES TIEMPO PARA INSCRIPCIONES PARA EDUCACIÓN RELIGIOSA 



INTENCIONES  PARA LA  MISA   
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 MASS INTENTIONS 

NINETEENTH SUNDAY OF ORDINARY TIME 

Saturday—Sunday 
Sábado—domingo 

 
August 2 & 3, 2014 

$6,857.00 
 

EFT Weekly Average JUNE 
$1,513.75 

 
Thank you! ¡GRACIAS! 

LAST WEEK’S COLLECTION 

COLECTA DE LA SEMANA PASADA 

AUGUST 9 & 10,  2014 

Saturday/sábado, August 9, 2014 
5:00 p.m. †Varkey Abraham 
7:00 p.m. †Ignacia Perdomo;  
  †Abertina Silva 
Sunday/domingo, August 10, 2014 
8:30 a.m. †For the People of the Parish 
10:30 a.m. †Felix Campos 
12:30 p.m. Maria Lopez—Intentions 
2:30 p.m.  Mass in Vietnamese—Intentions 
5:00 p.m. †Sandi Sherman 
 
Monday/lunes,  August 11, 2014 
8:00 a.m. †Tony Dang 
Tuesday/martes,  August 12, 2014 
5:45 p.m.  †Geraldine & Bernard Werdel 
Wednesday/miécoles, August 13, 2014 
8:00 a.m. Katushka Fishchmann—Health 
Friday/vienes,  August 15, 2014 
8:00 a.m. Raya Family—In Thanksgiving 
 
Call: 714-444-1500 For Mass Intentions 
Para intenciones de la Misa llame: 714-444-1500 

ADMINISTRATOR’S MESSAGE 

He said to them, “Because of your little 
faith. Amen, I say to you, if you have faith 
the size of a mustard seed, you will say to 
this mountain, ‘Move from here to there,’ 
and it will move. Nothing will be impossible 
for you.”   (MT 17:20) 
  
 I have often wondered what this means to have 
the faith the size of a mustard seed, until someone              
explained to me how the mustard seed was one of the 
smallest seeds to plant.  However, when fully grown, it 
produces a very large and sturdy tree.  Sometimes 
when things start out from humble beginnings it can be 
hard to imagine the finish product.  How many of you 
remember the humble beginnings of the start of this 
parish, when the Masses were first celebrated at 
Thorpe and Segerstrom High School?  How many of 
you Imagined the day when the Masses would be                        
celebrated on our own parish grounds?  How many of 
you can imagine the future Church building in the open 
field?  In order for us to believe we are not                 
required to have imagination, however we need to 
have hope.  We don’t need to have a lot of faith, but 
certainly at least faith the size of a mustard seed.   
Take care and God bless, Fr. Steve Correz 

 Él les dijo, “Amen por su pequeña fe., yo les 
digo, si ustedes tienen la fe del tamaño de una 
semilla de mostaza, ustedes le dirán a esta          
montaña, ‘muévete de aquí para allá,’ y se       
moverá. Nada será imposible para ustedes.” 

(MT 17:20) 
 A menudo me he preguntado qué significa tener 
la fe del tamaño de una semilla se mostaza, hasta que 
alguien me explico que una semilla de mostaza era la 
más  pequeña comparada con el tamaño de la planta. 
Sin embargo, cuando crece la semilla produce un árbol 
muy grande y robusto. Algunas veces cuando las cosas  
empiezan humildemente puede ser difícil imaginar el                       
producto final. Cuántos de ustedes recuerdan el humilde 
comienzo de esta parroquia, cuando las misas eran  
celebradas en las escuelas secundarias Thorpe y  
Segerstrom? Cuántos de ustedes se imaginaron el día 
en que las misas serian celebradas en los terrenos de  
nuestra propia parroquia? Cuántos de ustedes se                    
pueden imaginar el futuro edificio de nuestra parroquia 
en el terreno vacio? Para creerlo no se requiere tener  
imaginación, sin embargo necesitamos tener esperanza. 
Indudablemente nosotros no necesitamos tener mucha 
Fe, pero, por lo menos que la Fe sea del tamaño de una 
semilla de mostaza.  
Cuídense y que Dios les bendiga, Fr. Steve Correz 

MENSAJE DEL ADMINISTRADOR  
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FORMACIÓN DE FE 

 9 y 10 de  AGOSTO, 

FAITH FORMATION 

Registrations for the Religious Education  
2014-2015 

 
 During the month of August we are  
registering children for all grades,1 thru 8 for the 
elementary program and 9th to 12th grade for the 
confirmation program, and adults who would like 
to prepare to receive a Sacrament. This will in-
clude all children and teens who will be attending 
for the first time (year I), children and teens who will 
be receiving sacraments who attended last year 
 (year II) and children and teens who have already 
received their sacraments and want to continue 
learning about their faith (pos-communion). 
 
 In order to serve you better, 
 registrations will be held only on the  
following days: 
 
Monday thru Wednesdays, August 18 to August 
20 and August 25 to August 27 from 5:00 pm to  
8:00 pm 
Saturday, August 23 and from 5:30 pm to 8:30 pm 
Sunday, August 24, from 9:00 am to 2:30 pm 
Last day of registration is Wednesday, 
August 27th 
 
Requirements: 
• Need to be registered in our parish and attend 

Mass here in our parish. 
• Baptismal certificate for grades 1-8 
• Baptismal certificate and First communion  
      certificate for grades 9-12. 
Adult process requires: 
•  Baptismal certificate and or First  
      Communion if applicable. 
• Adults and children who need Baptism need 

to bring birth certificate.  
 
Any questions please call at 714 444-1500 or e-mail 
Luis Ramirez (grades 1-8 and adults): 
 lramirez@coscp.org or Mel Morallos                          
(grades 9-12) youthministry@coscp.org . 

Inscripciones para el proceso de Educación 
Religiosa 2014-2015 (catecismo): 

 
 Durante el mes de Agosto, estaremos                   
recibiendo inscripciones para los grados del 1 al 8 
para el programa elemental y del los grados del 9 al 
12 para el programa de confirmación y para                  
adultos que necesiten prepararse para recibir 
un sacramento. Esto incluye todos los niños y                      
adolescentes que asistirán por primera vez (año I), 
los niños y adolescentes que asistieron el año                       
pasado (año II) y los niños y adolescentes quienes 
han recibido ya sus sacramentos y desean                      
continuar aprendiendo sobre su fe (post-comunión). 
 
 Para poder servirles mejor, las  
inscripciones se recibirán solamente en las  
siguientes fechas:  
 
Lunes a Miércoles, Agosto 18 al 20,  y Agosto 25 
al 27 de 5:00 pm a 8:00 pm 
Sábado, Agosto 23 de 5:30 a 8:30 pm 
Domingos, Agosto 24, de 9:00 am a 2:30 pm 
El último día de inscripción es miércoles el 27 de 
agosto. 
 
Requisitos: 
• Ser miembros registrados y asistir a misa en 

esta parroquia. 
• Certificado de bautismo para grados 1-8 
• Certificado de bautismo y de primera comunión 

para grados 9-12 
 
Exigencias de adultos: 
• Certificado de bautismo y/o comunión y/o  
      confirmación para adultos: 
• Adultos y niños que necesiten ser  
      bautizados el certificado de nacimiento. 
 
Si desea más información o tiene preguntas por  
favor llame al 714 444-1500 o escriba a Luis  
Ramirez (grados del 1 al 8) lramirez@coscp.org   
o a Mel Morallos (grados del 9 al 12)  
youthministry@coscp.org  



 Our parish will be having a  
fund-raising trip to Pechanga Resort 
and Casino on Saturday, Sept. 20, 
2014. Bus leaves from our church 
parking lot at 7:45 a.m. Cost is $20.00 
per person. Your payment will                    
confirm your reservation.  
 
Seats are limited. Contact                       
person: Rica Werner:  
 714-546-6025 or   714-290-8744.  
  
  
 Nuestra parroquia tendrá un 
viaje para recaudar fondos al Casino 
de Penchanga el sábado, 20 de                    
septiembre de 2014. El autobús sale 
de nuestro estacionamiento de la 
Iglesia a las 7:45 a.m. El costo es 
$20.00 por persona. Su pago                  
confirmará su reservación.  
 
Los asientos son limitados. 
Comunίquese con  Rica Werner:                   
714-546-6025  o 714-290-8744. 
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PECHANGA FUND-RAISER 

 En el 2013 nuestra meta para el PSA estaba 
incluida en la campaña de “Para Cristo Siempre”.       
Parece que apenas les hicimos el llamado para ayudar 
en la campaña de “Para Cristo Siempre”, y sí es cierto, 
pero, ahora les pedimos su participación en la campaña 
de Servicios Pastorales para el 2014.  
Nuestra meta para el año 2014 era $39,000.00 Y 
GRACIAS A SU GENEROSIDAD HA SIDO                  
CUMPLIDA.  
 
DESDE AHORA Y ADELANTE CADA 
PROMESA HECHA Y CUMPLIDA SE 
LE REGRESARÁ UN %100 A NUESTA 
PARROQUIA.  
   
 Les pedimos si es posible hacer una  promesa para 
los Servicios Pastorales para    tener un sentido de 
“corresponsabilidad”, especialmente para los que no                            
participaron en la campaña de “Para Cristo Siempre”. Por favor 
oren sobre su participación y apoyo en estos ministerios                    
Diocesanos. Gracias!  

Campaña de Servicios 

PASTORAL SERVICES APPEAL 

   It seems like we just finished making the 
appeal for the “For Christ Forever” campaign, and 
we did, but now we come to you for the 2014  
Pastoral Services Appeal that ends in November.  
Our goal for 2014 was $39,000.00—which 
has been met…..THANK YOU!  
 
 ALL MONIES PLEDGED FROM NOW 
ON  WILL BE RETURNED 100% BACK 
TO THE PARISH. 
 

 We are asking that if it is possible, for you to 
please pledge to PSA 2014.  Thank you for your 
great sense of Stewardship, particularly those who 
did not pledge to the “For Christ For Ever”                            
campaign, please pray about making a pledge to 
support these very important ministries of our                  
Diocese. 

CASINO DE PENCHANGA 



REFLECTIONS ON THE READINGS  
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Aparta la fecha 

9 y 10 de AGOSTO, 2014 

REFLEXIONEMOS SOBRE LA 

PALABRA DE DIOS 

SAVE THE DATE 

 
      ANNUAL PARISH PICNIC 

 
        ANUAL PICNIC PARROQUIAL 

 
  THU’Ò’NG NIÊN                                                           

 
               SAT. SEPT. 13, 2014                
      1:00—4:00 P.M. 

 

SACRED HEART RETREAT CENTER 

PRESENCIA 
  
 Es difícil estar realmente presente ante otros. 
Hablamos de aparecernos o dar signo de                   
presencia. Aun cuando estamos allí, estamos                       
distraídos. Pensamos en lo que viene, o                              
revisitamos un pasado no resuelto. Sin embargo, 
somos lo mejor que podemos ser cuando estamos 
realmente presentes. Somos nuestro más completo 
ser cuando estamos absorbidos en algo digno de 
nosotros: trabajo creativo, buena conversación,           
oración. En estas ocasiones somos totalmente             
nosotros mismos y totalmente fuera de nosotros. 
 Elías conocía ese tipo de participación. Él era 
uno de los grandes profetas de Dios. En la primera 
lectura, él sigue el mandamiento de Dios de ir a un 
sitio sagrado, el Monte Horeb. Y allí en gran                     
silencio, el humilde Elías encontró a Dios. 
 Y Pedro y los Apóstoles descubrieron la                        
presencia de Dios después de la tormenta en el 
mar. Ellos, el mar y el viento se quedaron mudos en 
silencio reverente. 
 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

PRESENCE 
  
 It is difficult to be truly present to another. We 
speak of putting in an appearance or showing up. 
Even when we arrive, we are often distracted. We 
think ahead, or we review an unsettled past.                      
Nonetheless, we are at our best when we truly show 
up. We are most fully ourselves when we are                        
absorbed in something worthy of us: creative work, 
good conversation, prayer. In these instances we are 
wholly ourselves and wholly outside ourselves. 
 Elijah knew this kind of engagement. He was 
one of God’s great prophets. In today’s first reading, 
he follows God’s command to journey to that most 
holy place, Mount Horeb. And there in great silence, 
Elijah encounters God. 
 As for Peter and the apostles, they discover the 
presence of God after the storm at sea. They and 
the sea and the winds are stunned into silent                       
reverence. 
 
Copyright © J. S. Paluch Co. 



LOS SANTOS Y  

OTRAS CELEBRACIONES 
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SAINTS AND SPECIAL  

OBSERVANCES 

REFLEXIONEMOS SOBRE LA 

PALABRA DE DIOS 

REFLECTING ON THE  

WORD OF GOD 

Monday:  St. Clare 
Tuesday:  St. Jane Frances de Chantal 
Wednesday: Ss. Pontian and Hippolytus 
Thursday:  St. Maximilian Kolbe 
Friday:  Assumption of the Blessed  
  Virgin Mary 
Saturday:  St. Stephen of Hungary;  
  Blessed Virgin Mary 

Lunes:  Santa Clara 
Martes:  Santa Juana Francisca de Chantal 
Miércoles:  San Ponciano y san Hipólito 
Jueves:  San Maximiliano Kolbe 
Viernes:  La Asunción de la Santísima Virgen  
  María 
Sábado:  San Esteban de Hungría;  
  Santa María Virgen 

 
 This Sunday’s Gospel features Jesus picking his way 
to a boat of disciples through a storm of windy darkness over a 
sea of nighttime waves. At three in the morning, he finds them 
being tossed about in their own storm of windy fear. Then                    
Peter, who always seems to say the right thing by saying the 
wrong thing at the right time, calls out across the tumult, 
“Lord, if it is really you, tell me to come to you across the                   
water.” So Jesus calls back and says, “Come.” 
 That is when Peter must decide if he will step off the 
platform and into the roller coaster, or if he will play it safe. 
Amazingly, Peter decides not to play it safe but rather steps 
into the swirling storm of life. There he begins to sink and 
drown, but it’s also there that he discovers God reaching out 
and grasping him. Had he played it safe and stayed in the boat, 
he might never have known God’s saving hand. He also                       
realizes that what Jesus came preaching was not an amusement 
park of fun and games but rather a kingdom where life is 
known only through great risk. 
 Such is the story of all of our lives when we must 
choose between a life of apparent security and the real life that 
is always revealed through risk and trust. Such choices may 
arise when we face the prospect of marriage counseling or                               
first-time parenting or late-life parenting or job loss or spouse 
loss or health loss or even what may appear to be loss of faith. 
At these times, not to step out of the boat and into the swirling 
storm, not to risk all for the sake of all is to lose all. On the 
other hand, to step out, even though it be with great fear, is to 
meet our saving God. 
—Rev. Joseph J. Juknialis 
Copyright © 2012, World Library Publications. All rights reserved. 

 El Evangelio de este domingo presenta a Jesús 
abriéndose camino para llegar a una barca de discípulos 
en medio de una tempestuosa oscuridad con mucho 
oleaje y grandes vientos. A las tres de la mañana se                     
encuentra a los discípulos siendo sacudidos por los                   
vientos de sus propios miedos. Entonces Pedro, que 
siempre parece decir lo correcto por decir lo inoportuno 
en el tiempo oportuno, grita por encima del tumulto: 
“Señor, si eres tú, mándame ir hacia ti sobre las aguas”. 
A lo que Jesús le responde: “Ven”.  
 Ahí es cuando Pedro debe decidir si se queda 
seguro en la plataforma o se baja de la misma para                   
entrar en la montaña rusa. Asombrosamente Pedro                    
decide arriesgársela y tirarse al tempestuoso torbellino 
de la vida. Allí comienza a hundirse y ahogarse, pero es                 
también allí donde descubre a Dios, que le tiende la                   
mano y lo levanta. Si no se hubiese arriesgado y se 
hubiera quedado en la barca, tal vez no hubiera llegado 
a conocer la mano salvadora de Dios. También se dio 
cuenta que lo que Jesús vino a predicar no era cosa de 
parque de diversiones y juegos, sino un reino donde la 
vida se experimenta sólo a través de grandes riesgos. 
Así es la historia de todos nosotros cuando tenemos que 
escoger entre una vida de aparente seguridad y la vida 
verdadera, que siempre se revela por medio del riesgo y 
la confianza. Tales oportunidades de opciones se dan 
cuando enfrentamos la posibilidad de necesitar                            
consejería matrimonial o de ser padres por primera vez, 
o de ser padres un poco tarde, perder el empleo, el                    
cónyuge, la salud, o aun lo que pudiera parecer la                  
pérdida de la fe. En esos momentos no salirse de la                   
barca y tirarse en la turbulenta tempestad, no arriesgarlo 
todo en aras de todo, sería perderlo todo. Por otro lado, 
salir aunque fuese con miedo sería encontrarnos con 
nuestro Dios Salvador.  
 
—Padre Joseph J. Juknialis 

Derechos de autor © 2013, World Library Publications. Todos los derechos reservados. 



 
LIFE, JUSTICE & PEACE 

Catholic Social Teaching put into Practice 

LA VIDA, JUSTICIA Y PAZ 

La Doctrina Social Católica Puesta en Práctica 
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GOD’S IMAGE 
 Nature has perfections in order to show that she is 
the image of God, and defects to show that she is only 
God’s image. 

IMAGEN DE DIOS 
 La naturaleza tiene perfecciones a fin de mostrarnos 
que ella es la imagen de Dios, así como defectos para 
mostrarnos que es apenas imagen de Dios.  
—Blas Pascal 

 
 SMALL ACTS OF FAITH CAN CREATE 

BIG WAVES OF LOVE 
MATTHEW 10:40-42 

 
 Our smallest signs of faith and love…...a 
kind word or smile, a helping hand, turning the other 
cheek of myi brother or sister, tiny gifts given 
freely….can create ripples that radiate outward and 
carry the love of Christ into the lives of many. 
 Loving God, help us to continually throw    
pebbles of love into still waters of the world. Give us 
the strength to spread your love to others with 
words of actions….Amen. 

 
PEQUEÑOS ACTOS DE FE PUEDEN CREAR 

ONDAS GRANDES DE AMOR 
MATTHEW 10:40-42 

 
 Nuestras pequenas senales de Fe y 
Amor….Una palabra o Mirada bondadosa, una man              
generosa y amable que se extiende para girar la 
otra mejilla de mi hermano o hermana, pequenos 
regales dados libremente…...puenden crear                     
murmullos exteriormente que irradiant y llevan el 
amor de Cristo a muchas vidas. 
 Amoroso Dios, ayudanos para que                        
continuamente arrojemos piedrecitas de amor                
dentro de las calladas aguas de este 
mundo………..Danos la Fortaleza para difundir Tu 
amor a otros con palabras yi acciones…….Amen.  

HOLY DAY OF OBLIGATION 

AUGUST 15,2014 

 
 Friday, August 15, 2014 is the                      
celebration of the Assumption of the 
Blessed Virgin Mary and is a Holy Day of  
Obligation. Mass will be celebrated at: 
 
 8:00 a.m. English 
 5:15 p.m. English/Vietnamese 
 7:00 p.m. Spanish 

 
 El viernes, 15 de agosto, del 2014 es la  
celebración de La Asunción de la Santísima 
Virgen María y es dia de obligación. El horario 
de misas será: 
 
 8:00 a.m. Inglés 
 5:15 p.m. Inglés/Vietnamita 
 7:00 p.m. Español 

DÍA SANTO DE OBLIGACIÓN 

15 DE AGOST0, 2014 


